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IZVLECEK

V prispevku je na kratko predstavljena metodologija zbiranja in zapisovanja narecnih hisnih in ledinskih imen,
ki so pomemben del nematerialne/Zive kulturne dedisc¢ine. Izpostavljena so nacela poknjizevanja teh zemljepisnih
lastnih imen in posebej pravopisna problematicnost predloznih nenaselbinskih lastnih imen in predlagana resitev
tega vprasanja. V nadaljevanju je (na osnovi gorenjskega gradiva) predstavljena zasnova slovarja slovenskih narec¢nih
hisnih in ledinskih imen ter struktura takega slovarja in mikrostruktura posameznega geselskega ¢lanka.

Klju¢ne besede: nare¢ni slovar, zemljepisna lastna imena, hisna imena, ledinska imena, mikrotoponimija,
pravopis, poknjiZenje, gorenjsko narecje

IMPOSTAZIONE DEL DIZIONARIO SLOVENO
DEI NOMI FAMILIARI DIALETTALI E DEI TOPONIMI DIALETTALI

SINTESI

Il contributo presenta in breve la metodologia di raccolta e trascrizione dei nomi familiari dialettali e dei toponimi
che sono una parte importante del patrimonio culturale immateriale/vivo. Vengono messi in evidenza i principi della
conformita alla lingua letteraria dei nomi geografici propri, in specifico la problematicita dell’ortografia dei nomi
preposizionali di luoghi disabitati e viene anche proposta una soluzione a questo problema. In seguito vengono
presentate (in base al materiale della regione dell’Alta Carniola) una possibile impostazione di un dizionario di nomi
familiari sloveni in dialetto e di toponimi, la struttura del dizionario e la microstruttura di ogni singola voce.

Parole chiave: dizionario dialettale, nomi geografici propri, nomi familiari, toponimi, microtoponimia, ortografia,
conformita alla lingua dialettale, dialetto dell’Alta Carniola
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uvoD!

V zadnjem casu vznika vedno vec bolj ali manj
strokovnih raziskav slovenske Zive kulturne dedisc¢ine,
kamor spadajo tudi nare¢na poimenovanja, in sicer ne
le v okviru jezikoslovja (npr. Sekli, 2008; Skofic, 2007,
2009; Koletnik, 2007, 2008), ampak tudi med razisko-
valci drugih strok (etnografije, zgodovine, geografije ...)
in med razli¢nimi ljubiteljskimi zbiralci. Nekatere akcije
zbiranja zemljepisnoimenske dedis¢ine potekajo uskla-
jeno na SirSem geografskem obmocju in s strokovno po-
mocjo jezikoslovcev, npr. v projektih FLU-LED (Kulturni
portal hisnih in ledinskih imen) na Koroskem in Gorenj-
skem (Klinar, 2012) ter Nomen vulgare na Gorenjskem
(Skofic, 2011), druge so rezultat domoljubne in kultur-
nozgodovinske zavesti posameznikov, ki zelijo nekaj
tovrstnega bogastva ohraniti za prihajajoce rodove. Ti
zbiratelji se pogosto zdruzujejo v drustva (tako npr. pri
Slovenskem rodoslovnem drustvu? ze vec let poteka ak-
cija zbiranja priimkov in hisnih imen)® ali se srecujejo v
okviru posameznih projektov (npr. ob zbiranju ledinskih
imen v Triglavskem narodnem parku),* Se pogosteje zal
ostajajo nepovezani in vsak s svojo metodologijo zbira-
nja, izpisovanja iz zgodovinskih dokumentov, transkri-
biranja in tudi interpretacije zbranega gradiva. Med naj-
bolj metodolosko domisljene zbirke hisnih in ledinskih
imen je mogoce uvrstiti Studentske diplomske naloge s
podrocja slovenske dialektologije oz. primerjalnega slo-
vanskega jezikoslovja® in prav te bi lahko bile model
za leksikografsko predstavitev hisnih in ledinskih imen,
ki jih zbirajo tudi posamezni ucitelji in njihovi u¢enci
v razli¢nih osnovnosolskih in srednjesolskih projektih.

V nadaljevanju bo zato predstavljena ideja za za-
snovo slovarja tovrstnih zemljepisnih imen tako za neko
mikroregijo (npr. za posamezni kraj, faro, Solski okoli$
...) kot kasneje za vseslovenski slovar hisnih in ledinskih
imen.

Zbiranje in zapisovanje narec¢nih imen

Zbiranje hisnih in ledinskih imen je preplet terenske-
ga in kabinetnega dela. Le-to zajema pregled virov — od
ze urejenih (morda objavljenih) zbirk do izpisa imen iz
zgodovinskih dokumentov, kot so zemljevidi ter zemlji-
ske in Zupnijske knjige: Franciscejski kataster iz leta
1827 (FK 1827), Reambulan¢ni kataster iz leta 1868 (RK
1868), Status animarum (SA) itd.

Pri terenskem delu je najpomembnejsa izbira infor-
matorja: v dialektologiji velja, da je najboljsi informator
starejsi domacin, ki dobro govori domace narecje in po-
zna domace okolje in ljudi ter njihov nacin Zivljenja.
Domace okolje in torej tudi poimenovanja zanj (ledin-
ska imena) navadno najbolje poznajo kmetje in njihove
druzine, gozdni delavci, lovci in ribi¢i ..., medtem ko
hisna imena lahko dobro poznajo tudi drugi domacini.
Vsa zbrana imena je treba preveriti pri ve¢ domacinih.

Za jezikoslovno obravnavo domacih, tj. nare¢nih
hisnih imen je najpomembnejsa natan¢na foneti¢na
transkripcija njihovega nare¢nega izgovora z naglasom
vred, kar skupaj z zgodovinskimi viri in morebitnimi
pojasnili domacinov (vcasih tudi z ljudskimi etimolo-
gijami) omogoca pravilno poknjizitev, rekonstrukcijo/
morfemizacijo in tudi razlago (motivacije nastanka in
etimologije) vsakega imena. Znanstvene dialektoloske
foneti¢ne transkripcije nevesci zapisovalci (npr. u¢enci
osnovnih in srednjih Sol) imena lahko zapisejo v po-
enostavljeni nare¢ni transkripciji, tj. s ¢rkami knjizne
abecede in znakom za polglasnik (onemelih samogla-
snikov se ne pise ali kako drugace oznacuje) ter z ozna-
ko jakostnega naglasa (mesto naglasa ter kvantiteta in
kvaliteta naglasenih samoglasnikov). Cim natan¢neje
morajo biti zapisani tudi morebitni dvoglasniki in iz-
govorne posebnosti drugih nare¢nih fonemov (izbrani
znak mora biti dosledno rabljen, njegova foneti¢na
vrednost pa natan¢no pojasnjena v spremljajocih do-
kumentih). Pomembno je, da so vsa imena tudi zvo¢no
dokumentirana v ve¢ slovni¢nih oblikah, tj. vsaj v ime-
novalniku, rodilniku in mestniku (in ¢e je le mogoce s
sobesedilom).

Dosleden foneti¢ni zapis imen omogoca jezikoslov-
cem fonolosko-morfolosko analizo in s tem etimosko-
-zgodovinsko ali glasovno-pravopisno poknjizevanje
imen ter primerjavo med njihovimi krajevnimi razlici-
cami, ki jih je Sele tako mogoce predstaviti tudi leksi-
kografsko.

Problemati¢nost poknjizevanja narec¢nih hiSnih
in ledinskih imen

Potreba po poknjizevanju nare¢nih toponimov in
zapisovanju uradnih »slovenskih imenskih oblik/../, se
je okrepila z uvedbo slovenskih dezelnih zakonov [...],
prav tako tudi z razvijanjem publicistike, znanosti in
sploh slovenskega javnega Zivljenja [...]« (Sivic-Dular,

1 Osnutek ¢lanka je bil med drugim predstavljen na simpoziju Slovenski dialekti v stiku 5 v Kopru maja 2011 in na Slovenskem slavistic-
nem kongresu v Novi Gorici oktobra 2013 (na okrogli mizi o slovaropisju).

2 O tem na http://www2.arnes.si/~rzjtopl/rod/drustvo/predst.htm.

3 Urejeno gradivo je dostopno na http:/www.genealogy.si/srdindex/A01.html, Leksikon priimkov pa na http://www.rodoslovje.com/ oz.

na http://www2.arnes.si/~rzjtopl/rod/rod.htm.

4 O tem npr. na: http://www.tnp.si/prireditve/termin/sreanje_ljubiteljev_poznavalcev_in_zbiralcev_ledinskih_imen/; http://www.tnp.si/im-

ages/uploads/Svet_pod_Triglavom_8.pdf (str. 11) itd.

5 Npr.: Tanja Mirti¢: Lastno imenje vasi Dolnje in Gorenje MraSevo: diplomsko delo, Ljubljana: FF, 2010, ter Ledinska imena vasi Dolnje
in Gorenje Mrasevo. Jezikoslovni zapiski, 2012, 18, §t. 1, str. 71-87; Marusa Obreza: Ledinska in hiSna imena v vasi Sels¢ek: diplomsko
delo, Ljubljana: FF, 2012; Metod Cepar: Ledinska in hi$na imena v vasi Barka v Brkinih: diplomsko delo, Ljubljana: FF, 2009.
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1989, 83), tj. v drugi polovici 19. stoletja. Zapisovalci
so pravilnost imenske oblike razumeli na dva nacina: a)
pravilna je tista oblika, ki izhaja povsem iz narec¢ne in
je zapisana fonolosko; b) pravilna je tista oblika, ki je
raznarecena po etimolosko-zgodovinskem nacelu zapi-
sovanja morfemov, tj. za zemljepisna imena se zahteva
enako razmerje, kot sicer velja med knjizno in nare¢no
imensko obliko (Sivic-Dular, 1989, 83). Posledica tako
razli¢nega pojmovanja »posameznih redaktorjev glede
narave in obsega knjizenja zemljepisnih imen« (Sivic-
-Dular, 1988, 4) je tudi neenotnost in nedoslednost teh
standardiziranih zapisov, ki nihajo od bolj ali manj na-
re¢nega do poknjizenega na vseh jezikovnih ravninah.
Danes kot knjizno obliko jezikoslovci razumejo »obli-
ko, skladno s korpusom prvin in pravil o njihovem pove-
zovanju na glasovno-naglasni, pravopisni, oblikoslovni,
besedotvorni in skladenjski ravnini, kakor se je s¢asoma
izkristaliziral v knjiznem jeziku sploh [...]« in ker »¢isto
narecne imenske oblike zunaj avtenti¢nega jezikovne-
ga okolja (krajevnega govora) sploh ni mogoce ohraniti,
/... je .../ poknjizenje zemljepisnega imena za splosno/
javno rabo tudi po tej plati najbolj racionalna moznost
za vse govorce in pisce slovenskega jezikovnega pro-
stora.« (Sivic-Dular, 1988, 6). Ob razli¢nih nacelih in
problemih poknjizevanja zemljepisnih imen na vseh je-
zikovnih ravninah se avtorica sprasuje, »do katere meje
so jezikovnozgodovinski posegi v morfemsko obliko ze-
mljepisnih imen dopustni oz. mogoci, kadar ne obstaja
jasna in ziva ob¢noimenska vzporednicag, in poudarja,
da bi bilo uveljavljanje le glasovnega knjizenja primer-
no le »v vseh etimolosko nejasnih ali morfemsko ne-
jasno razvidnih primerih« (Sivic-Dular, 1988, 12).6 Ob
tem je treba »/.../ pri etimologiji imen predvsem pazi-
ti: treba je do zadnjih podrobnosti poznati narecje in
pokrajino, kjer so imena, ki jih raziskujemo, ter zbrati
¢im vec primerov (tudi iz drugih dezel). Prav tako je
treba poznati zgodovino kraja, zgodovinske dokumente.
Pogosto so lahko odlocilne drobne nare¢ne posebnosti
/../« (Cop, 2007, 117).

Kljub domisljenim teoreti¢nim nacelom poknjizeva-
nja nare¢nih imen v praksi pogosto prihaja do dvomoy,
kako in do katere stopnje poknjizevati. V projektu FLU-
-LED sta bili sprejeti naslednji naceli poknjizevanja do-
macih, tj. nare¢nih zemljepisnih imen:

—hisna imena (HI) z izrazito identifikacijsko funkcijo
naj bi bila poknjizena samo glasovno-pravopisno, ce-
prav je njihov izvor popolnoma jasen,” saj bi se z etimo-

6 Povzeto po Skofic 2009.

losko-zgodovinskim poknjizenjem prevec¢ oddaljila od
dejanske rabe in bi tako za svoje nosilce postala nepre-
poznavna (torej so le zapisana s ¢rkami za foneme, ki v
knjiznem jeziku ustrezajo nare¢ni foneti¢ni podobi ime-
na, npr. lyl = g, [?1 =k, [xI = h, [t] = ¢ [I'l =/, [u]
— v, [b] — b, [8] — e, diftongi — ustrezni monoftongi
itd.). Sklonske kon¢nice in besedotvorna obrazila zadnje
imenotvorne stopnje (tj. neimenotvornopodstavne obli-
ke), npr. svojilni pridevniki iz hisnih imen na -ov/-ev, pa
so zaradi medsebojne/mednare¢ne primerljivosti imen
usklajena s knjiznim jezikom; tako se npr. naceloma ne
poknjizuje (vecine) glasoslovnih nare¢nih razvojev, ce-
prav so (vsaj jezikoslovcu) lahko zelo ocitni, v&asih pa
so jih tudi nosilci sami v pisni obliki vajeni poknjizevati
(npr. na druzinskih nagrobnikih).

— ledinska imena (LI) se ve¢inoma uporabljajo na SirSem
zemljepisnem prostoru, zato naj bi se, ¢e je njihov izvor
jasen, poknjizila skladno z etimolosko-zgodovinskim
nacelom, ki v slovens¢ini uposteva rekonstruirano pra-
slovansko morfemsko sestavljenost imena iz korena in
razli¢nih besedotvornih obrazil ter zgodovinsko uteme-
lijeno izrazno kodifikacijo slovenskega knjiznega jezika,
gre torej za knjizenje na vseh ravninah jezikovnega sis-
tema.

Praksa zapisovanja nenaselbinskih zemljepisnih lastnih
imen, zlasti mikrotoponimov, kaze, da domacini/narecni
govorci tezko sprejemajo kakrsnokoli etimolosko-zgo-
dovinsko utemeljeno poknjiZzevanje, zato so »poenosta-
vljeni zapisi« nare¢nih imen s ¢rkami knjizne abecede
vedno bolj pogosti tudi v formalnih/javnih polozajih
(npr. imena objektov ob/na avtocestah). Kaze, da je s
funkcijskega (identifikacijskega) stalis¢a problemati¢no
predvsem poknjizevanje ledinskih imen, ki se upora-
bljajo samo na nekem mikroprostoru, t. i. »endemitov,
ki jih (razen za jezikoslovne raziskave) ni smiselno po-
knjizevati drugace kot glasovno-pravopisno.

V nare¢nih imenih je razhajanje med glasovno-pra-
vopisno in etimolosko-zgodovinsko razli¢ico poknji-
zenja zaradi razli¢nih nare¢nih glasoslovnih (in obli-
koslovnih) razvojev lahko zelo veliko in zato posebej
problemati¢no za identifikacijo. Nekaj primerov zapi-
sov hisnih imen iz gorenjskega nare¢nega okolja, ki bi
jih razli¢no poknjizevali po glasovno-pravopisnem ali
zgodovinsko-etimoloskem nacelu (v letih 2009-2013
je bilo v akciji RAGOR-ja® zbranih okrog 4000 hisnih
imen, vsa so zapisana v poenostavljeni nare¢ni obliki in
poskusno poknjizena):®

7 Tak primer je npr. HI [par vo:k] v Smokucu, ki ga v skladu z glasovno-pravopisnim nac¢elom poknjizimo v Pri Véku, etimolosko-zgodo-
vinsko poknjizeno pa bi bilo Pri Volku, kar ob gorenjskih nare¢nih glasovnih razvojih (/- > 0:/ > o:u > ¢:) potrjuje tudi tvorjenka za go-
spodinjo, tj. Vokdla (< volkulja). Podoben je primer HI iz Dvorij [par 6:rva], ki se ga v skladu z glasovno-pravopisnim nac¢elom poknjizi v
Pri Orvu, etimolosko-zgodovinsko poknjizeno pa bi bilo Pri Orlu, kar ob gorenjskih nare¢nih glasovnih razvojih (3vapanje) potrjuje tudi
tvorjenka za gospodinjo, tj. Orlica (ob poimenovanju za gospodarja Oru (< orel)).

8 http://www.ragor.si/. (Dostop 9. 8. 2013.)

9 Vodja projektov in avtor zapisov je Klemen Klinar, RAGOR, Jesenice; Jozica Skofic pregleduje narecne zapise in svetuje pri njihovem

poknjizevanju.
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Slika 1: KnjiZice Kako se pri vas rece?
Booklets Kako se pri vas rece?
(Fotografija: J. Skofic)

— nare¢ne soglasniske asimilacije in disimilacije v
glasovno-pravopisno poknjizeni obliki hisnega imena
naceloma ostanejo, saj mo¢no sooblikujejo njegovo iz-
razno podobo:

sti, zlasti ¢e jih podpira vsaj ena ziva oblika imena,

torej nar. [par pri:mosk] s pridevnikom [pri:moskoul,

se, ker je Ziva nar. oblika za gospodarja [pri:mozak],
poknjizi v Pri Primozku, ne *Pri Primosku;"

— bolj problemati¢na so poimenovanja, ki v osnov-

ni obliki izkazujejo asimilacijo po mestu izgovora:

Masku (upostevaje nare¢no asimilacijo -¢k- > -5k-),

a ker je izpricano nare¢no poimenovanje gospodar-

ja v obliki Macak (ne *Mask, Ceprav Maska in Ma-

obliki, torej Pri Macku (saj je taka oblika v zavesti
nosilcev prav zaradi poimenovanja gospodarja Se

Ziva);

— prav tako je (s stalis¢a vseslovenskega nare¢nega

slovarja HI) problemati¢na stopnja poknjizenja pri

imenih, ki se v razli¢nih krajih (lahko v okviru iste-
ga narecja) pojavljajo v razli¢nih oblikah: nar. [par
bi:scol je tako glede na gospodarjevo poimenovanje
mogoce poknjiziti v Pri Biscu — HI v Bohinjski Ce-
$njici (ker Bisc — z nare¢no asimilacijo -dc- > -tc- >

-sc- po onemitvi ponaglasnega i) ali Pri Bidcu — HI

v Zgornjih Gorjah (ker Bidac, brez onemitve pona-

glasnega i) — obakrat z zensko obliko Bihka in pri-

devnikom Bis¢ov (ter zgodovinsko dokumentiranim

zapisom Widitz, kar bi etimolosko-zgodovinsko po-

knjizeno dalo HI Pri Vidcu);

— Svapanje: nar. [par va:ucarja] se glasovno-pravopi-
sno poknjizi v obliko Pri Vavc¢arju in ne v Pri Lavtizarju,
Ceprav je zgodovinsko izpric¢ana oblika Lautischer brez
$vapanja in onemitve ponaglasnega i in posledi¢ne asi-
miliacije tZz > ts > ¢, ali nar. [par mva:karjol, ki ga kljub
ocitni poimenovalni motivaciji (mlakar ‘kdor je pri/v
mlaki’) ne poknjizimo v Pri Mlakarju, ampak v Pri Mva-
karju — H1 v Bohinjski Ce$njici; nar. [par kofu:tarjo] pa
tako ne poknjizimo v Pri Klofutarju, ampak v Pri Kofutar-
ju —HI v Krnici.

— proteti¢ni v- pri glasovno-pravopisnem poknjize-
nju ohranjamo kljub o¢itni poimenovalni motivaciji:
nar. [par vor¢:xarjo] — HI v Srednji vasi v Bohinju poknji-
zimo v Pri Voreharju, ne Pri Oreharju; nar. [par vu:rs¢ol
— HI v Srednji vasi v Bohinju poknjizimo v Pri Vursc¢u, ne
Pri Ursc¢u ali celo v Pri Ursicu;

— nare¢na depalatalizacija i in [ (otrditev) se nace-
loma uposteva tudi v glasovno-pravopisno poknjizeni
razli¢ici imena, ceprav bi po etimolosko-zgodovinskem
nacelu morali zapisati palatalni element, torej nar. [par
bohi:nc] glasovno-pravopisno poknjizimo v HI Pri Bo-
hincu — HI v Podbrezjah, Breznici, Smokucu in na Ovsi-
Sah, namesto Pri Bohinjcu, nar. [par poklu:karjo] pa v
Pri Poklukarju — HI v Krnici, namesto v Pri Pokljukarju;
enako velja za imena s pripono -elj, nar. [-al], ki pri pre-
gibanju osnovo podaljSujejo z -n-: nar. [par mi:kal’no]
— HI v Bohinjski Ce3njici oz. [par mi:kalno] — HI v Zgor-
njih Gorjah poknjizimo skladno z nare¢nim izgovorom,
torej v Bohinju Pri Mikeljnu, v Gorjah pa Pri Mikelnu;"

— preglas v imenotvornopodstavnih oblikah se po
glasovno-pravopisnem nacelu ne poknjizuje: nar. [par
andré:jouc] — HI v Strahinju, Savici, na Poljsici pri
Podnartu, naj bi se torej poknjizilo v Pri Andrejovcu
in ne Pri Andrejevcu, Ceprav se preglas uposteva v pri-
ponah tvorjenk iz tega imena, npr. Andrejovc-ev, nar.
[andré:joucoul;

— bolj kot soglasniski nare¢ni odrazi so za glasov-
no-pravopisno poknjizevanje lahko problemati¢ni sa-
moglasniski refleksi, in sicer predvsem zaradi nare¢ne
samoglasniske redukcije:

— polglasnik se v glasovno-pravopisno poknjizeni

obliki zapisuje s ¢rko e: nar. [par mé:talnik] — HI

na Misacah glasovno-pravopisno poknjizimo v Pri

Metelniku, nar. [par fé:stengarja] — HI v Podnartu

v Pri Festengarju, nar. [par makata:inarjo] oz. [par

maxta:inarja] — razlicici istega HI na Kupljeniku v Pri

Meketajnarju oz. Pri Mehtajnarju, nar. [par bat'co] —

HI v Spodnjih Gorjah v Pri Betcu, nar. [par bac'na]

— HI v Peracici v Pri Becnu, nar. [par mas¢:uco] — Hl

v Sebenjah v Pri MesSevcu itd.;

10 Ime ima oznacen jakostni naglas, v oglatih oklepajih je zapisan narec¢ni izgovor s tonemskim naglasom.

11V praksi se je celo tak »poseg« veckrat izkazal kot nesprejemljiv za nosilce imena.

12 1zjemoma se (zaradi identifikacijske funkcije) palatalni element v glasovno-pravopisno poknjizeni razli¢ici rekonstruira, ¢e je hisno ime
enako dokumentiranemu priimku sedanjega ali nekdanjega gospodarja, npr. Pri Cvenkeljnu, nar. [par cvé:nkalna] — HI v Peracici.
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—tudi ¢e je na podlagi zgodovinskih virov ali dru-
gih nare¢nih oblik imena mogoce rekonstruirati
oslabeli samoglasnik, se v skladu z glasovno-pra-
vopisnim nacelom poknjizevanja tak polglasnik
zapisuje s ¢rko e, torej se nar. [par jasti:n] — Hl na
Spodnji Dobravi poknjizi v Pri Jestinu in ne v Pri
Justinu, nar. [par makva:uzouc] — HI v Lipnici pa
se v skladu z nare¢nim izgovorom poknjizi v Pri
MekvavZzovcu in ne v Pri MikvavZovcu;
— polglasnika pred r v glasovno-pravopisno poknji-
Zeni obliki imena ne zapisujemo, npr. Pri Nabrneku,
nar. [par nabarnek] — HI v Velesovem, Pri Zihrnu,
nar. [par zitharen] — HI v Mav¢icah;
— &e zapis brez ¢rke e za polglasnik pred r oz.
s ¢rko e pred drugim soglasnikom ne omogoca
pravilnega branja imena, se ime zapise drugace,
torej ne npr. *Pri Brenkarju, ampak Pri Brnkarju
[par ba:rankarjo]' — HI v Krnici;
— polglasnik pred r se z e-jem izjemoma zapi-
e tudi, ko je lastno ime (zivi) priimek, pisan
na tak nacin (npr. Pri Cimpermanu, nar. [par
cizmparman] — HI na Zgornji Dobravi)'* ali ko
je v knjiznem jeziku uveljavljen tak zapis (npr.
Pri Stajercu, nar. [par $tajarca] — HI v Spodnijih
Gorjah, Pri Majercku, nar. [par ma:jarck] — Hl
na Crnivcu, Pri Gaspercku [par ga:$parcka] — HI
v Cadovljah);
— onemelih samoglasnikov v osnovi imena po gla-
sovno-pravopisnem nacelu v poknjizeni obliki ne pi-
Semo, torej nar. [par ps'cal — HI na Spodnji Dobravi
poknjizimo v Pri Pscu;
— pogosta pripona gorenjskih hisnih imen je -nik, ki
pa je ve¢inoma oslabela v -nek ali -ank: glasovno-
-pravopisno je nar. [par ma:snek] — HI na Prezrenjah

eve

ceve

Pri Masniku); obliko s polglasnikom pred zvoc¢nikom
kot posledico onemitve nenaglasenega samoglasnika
za njim pa glasovno-pravopisno poknjizimo s ¢rko e
za polglasnik, torej nar. [par kori:tenk] — HI v Sidrazu
v Pri Koritenku (po etimolosko-zgodovinskem nacelu
pa bi pripono, upostevajo¢ nare¢no slabljenje pona-
glasnega -i-, rekonstruirali v Pri Koritniku);
— v nare¢no pripono -njek/-njak je lahko oslabela
pripona -njak, ki ob le glasovno-pravopisnem knjize-
nju ohranja zapis z -e-: tako nar. [par li:znjak] — HI v
Kranjski Gori poknjizimo v Pri Liznjeku (etimolosko-
-zgodovinsko gre za pripono -njak, torej Pri Liznjaku);
— podobno ravnamo tudi ob oslabitvi samoglasnika v dru-
gih priponah, npr. ime s pripono -i¢ v nar. [par kna:fal¢]

snega /).

Slika 2: Tablica s hisnim imenom Pr Vdznk v Bodescah
Tablet with house-name Pr Vdznk in Bodes$ce
(Fotografija: J. Skofic)

— HI v Spodnjih Gorjah glasovno pravopisno poknjizimo
v Pri Knafel¢u, etimolosko-zgodovinsko pa v Pri Knafli-
cu;

v glasovno-pravopisnem knjizenju: nar. [par ¢a:¢k] — HI
na Srednji Dobraviv Pri Cacku."

V projektih zbiranja starih hisnih imen, ki jih vodi RA-
GOR (Kako se pri vas rece? 2009/2010, Spoznajmo stara
hisna imena 2010/2011 in Nomen vulgare 2012/2013),
poknjizenje hisnih imen nekoliko bolj sledi etimolosko-
zgodovinskemu nacelu, vendar le do te mere, da je ime
e prepoznavno lai¢nemu (tj. nejezikoslovno izobraze-
nemu) bralcu oz. se nosilec s tako poknjizenim imenom
Se lahko identificira.

»Poenostavljeni nare¢ni zapis«, ki je zapisan na
glinenih tablah, s katerimi so nanovo opremljene hise,
zgrajene pred 2. svetovno vojno, je (z izjemo polglasni-
ka) pravzaprav (ze predstavljena) glasovno-pravopisna
poknjizitev imena, v kateri pa:

— je polglasnik vedno zapisan z znakom a namesto s
»knjiznim« e, in sicer tako v osnovi kot kon¢nici imena,
npr.: HI Pr Kvdndra v Nosah, HI Pr Mahlét v Trsteniku,
HI Pr Ukovah na Bregu ob Savi, Pr Ta Spédnjamo Cnérjo
v Srednji vasi v Bohinju itd.;

— pravilo ne velja pred zvo¢nikom (torej tudi ne v
predlogu [par], ki se ga glasovno-pravopisno poknjizi
v pr), Ce branje ne povzro¢a dvoumnosti, npr.: HI Pr
Friano v Spodnjih Lazah, HI Pr Grizlno v Smokucu,
HI Pr Mélnskah v Podreci, Par Stmpiharja v Praprotni
Polici);

— oslabela/onemela konc¢nica ni rekonstruirana, am-
pak zapisana po zivem izgovoru (kot -0/-u/-e/-0/-3);

14 Priimki so v hisnih imenih ohranjeni zelo redko; priimek lastnika te domacije je npr. Frelih.

15 Glej se druge navedene primere.
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Za t. i. »poknjizeno razli¢ico, ki sledi bolj etimolo-
$ko-zgodovinskemu nacelu poknjizevanja, pa je bil pri
tem projektu sprejet dogovor, da:

— se onemeli samoglasniki rekonstruirajo:

— redukcija samoglasnikov se npr. opusca v kon¢nici

imena in v predlogu pri, kjer se zapise polni samo-

glasnik tako kot v knjiznem jeziku;

— po tem nacelu se tudi ocitno onemeli/oslabe-

li samoglasniki ob r sredi imena (tj. v besedotvor-

ni podstavi) morajo rekonstruirati, torej se nar. [par

andarja:n] — HI v Tupali¢ah poknjizi v Pri Andrijanu

(ne Pri Andrjanu), enako tudi nar. [par arpé:to] — HI

v Muzah, ki se poknjizi v Pri Repetu (ne Pri Rpetu),

zlasti ¢e to podpira tudi zgodovinsko dokumentirano

ime (npr. Reppe);

— v priponah sledimo glasovno-pravopisnemu knji-

7enju (torej se nar. [par a:it¢o] — HI v Bohinjski Ce-

$njici poknjizi v Pri Ajdc¢u, nar. [par alt:Snek] — HI v

Luzah pa se poknjizi v Pri Alusneku); samoglasnik

v priponi (npr. v -nik) rekonstruiramo iz polglasnika

samo v primeru, Ce se je ta razvil ob zvo¢niku zaradi

onemitve sledeCega samoglasnika (nar. [-ank], npr. v

nar. [par poto:¢ank] — HI na Cesnjici pri Kropi torej

poknjizimo v Pri Potocniku);

— glede preglasa sledimo glasovno-pravopisnemu
nacelu knjizenja (nar. [par ju:rjouc] se tako poknjizi v
Pri Jurjovcu — HI na Zgornji Dobravi);

— glede 3vapanija ter otrditve ['in ri sledimo glasovno-
-pravopisnemu nacelu knjizenja (torej ne etimologizi-
ramo, zlasti ¢e bi s tem ime postalo identifikacijsko ne-
prepoznavno; tako se torej nar. [par G:k] — HI na Zgornji
Dobravi tu poknjizi v Pri Uku in ne Pri Luku; nar. [par
kregu:l¢ka] — HI v Bregu ob Kokri se poknjizi v Pri Kre-
gulcku itd.)

— Svapanje se izjemoma opusc¢a le v besedah, splo-

$no znanih tudi v knjiznem jeziku, in sicer le v pred-

kon¢niski poziciji (nar. [par ké:zva] — HI v Potocah

se tako poknjizi v Pri Kozlu), nar. [par kra:lo] — HI v

Doslovcah se poknjizi v Pri Kralju, nar. [par karh'la]

— HI v OlSevku se poknjizi v Pri Krhlju itd.; nar. [par

a:nzalna] — HI v Tupali¢ah se poknjizi v Pri Anzeljnu);

— sredi osnove imena se zapis [ in A ravna po glasov-

no-pravopisnem nacelu knjizenja (nar. [par krali:¢]

— HI v Breznici se tako poknjizi v Pri Krali¢u,'® nar.

[na pola:n] — HI v Kokri se poknjizi v Na Polani, pra-

vilo velja tudi, ¢e je etimologija imena nejasna (nar.

[par cu:nari] — HI v Mavcicah se torej poknjizi v Pri

Cunarju));"”

— se proteti¢ni v- lahko opusca, ¢e to imena prevec
ne oddalji od Zive rabe (nar. [par voré:xarjo] — HI v Sre-
dnji vasi v Bohinju se poknjizi v Pri Oreharju; nar. [par
vé:zbauto] — HI v Kranjski Gori pa se ne poknjizi v *Pri

Ozboltu, ker je to »predalec« od govorjene razlicice in
se zdi razli¢ica Pri Vozbovtu bolj sprejemljiva);

— nare¢ne soglasniske asimilacije (npr. -¢k- > -Sk-,
-dc- > -sc-), disimilacije ipd. se v tem nacinu poknjize-
vanja hisnih imen rekonstruirajo, e se taka oblika ime-
na preve¢ ne oddalji od Zive rabe in ¢e vsaj v eni od
zivih nare¢nih oblik izkazujejo neasimilirano podobo:
v Pri Macku, ker je izpri¢ano tudi nare¢no poimenova-
nje gospodarja v obliki Mdcak (ne *Mask, ceprav Ma-
skdla in Maskov) in je taka oblika v zavesti nosilcev Se
Ziva); podobno je nar. [par ta spo:donmo ja:gosca] — HI
v Svetem Lenartu z nare¢no asimilacijo -dc- > -tc- > -sc-
Spodnjem Jagodcu, kar podpira tudi neasimilirana obli-
ka pred samoglasnikom v poimenovanju gospodarja Ta
Spodan Jagodac (ne pa tudi poimenovanje gospodinje
To Spédna Jagohka z nare¢no asimilacijo -dk- > -hk-);
asimilacija po zvenecnosti se v poknjizeni razli¢ici ne
uposteva (nar. [par prizmosk] se torej poknjizi v Pri Pri-
mozku, zlasti ker je to podprto z Zivo rabo [pri:mozak]);

- se opusca tudi a-kanje (HI Par Kavdco [por kava:col
v Podkorenu — Pri Kovacu);

V etimolosko-zgodovinsko nepoknjizeni razlicici pa
ostajajo poleg nerazlozljivih imen torej tudi (jezikovno-
razvojno sicer jasna) imena, ki bi se na tak nacin (zaradi
nakopicenja ve¢ vrst nare¢nih glasoslovnih razvojev)
preve¢ oddaljila od Zive rabe in se zato nosilci ne bi
mogli ve¢ identificirati z njimi (nar. [par klof¢a:rjs] — HlI
v Kropi se torej tu poknjizi v Pri Kloféarju in ne v Pri
Klobucarju, nar. [par $pa:ns¢] — HI na Dobrem Polju pa
v Pri Spans¢u in ne Pri Zupancicu (kljub zgodovinsko
dokumentiranemu imenu Suppantschitsch). Zdi se, da
se nare¢ni pojavi kot Svapanje in proteza smejo rekon-
struirati le pri imenih, nastalih iz ob¢nih besed (ker je tu
zavest o govorjeni nare¢ni podobi imena v nasprotju s
knjizno pisno podobo pri nosilcih imena bolj Ziva), ne
pa tudi pri imenih, nastalih iz lastnih imen, ker so pove-
zave med razli¢icami teh imen manj uzavescene.

Stopnja poknjizitve nare¢nih hisnih in ledinskih
imen je odvisna predvsem od namena njihovega zbi-
ranja: ¢e gre »le« za dokumentacijo sinhronega stanja
imenja v dolo¢enem (zamejenem) okolju, je imena
predvsem zaradi njihove identifikacijske funkcije smi-
in jih torej zapisati s ¢rkami knjizne abecede tako, da
njihova izrazna podoba ostaja ¢im blizje Zivi (nare¢ni)
rabi. Ce pa jih Zelimo prikazati v okviru vseslovenskega
slovarja domacih hisnih in ledinskih imen in jih torej
medsebojno (jezikoslovno) primerjati, je potrebna tudi
vecja stopnja njihove abstrakcije oz. poknjizitev tudi na
etimolosko-zgodovinski ravni.

16 Tvorjenko Kralji¢ bi po etimolosko-zgodovinskem nacelu poknjizevanja in po analogiji s Kraljem sicer morali zapisati z -Ij-.
17 Doslej smo v [j in nj poknjizevali tudi, kjer je bilo otrditev v /in n nedvoumno mogoce razbrati iz narecnega imena (torej Ce se [I] izgovori
pred a/o/u, kjer bi sicer pricakovali Svapanje (Pokljukar, Poljanc, Penkljac; Puselj — Pri Puslju, Skrbelj — Pri Skrbelju), enako tudi v izglasju

in v polozaju pred soglasnikom (Mangeljc, Prinzeljc, Mikeljc).
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Pravopisna problemati¢nost predloznih nenaselbinskih
zemljepisnih lastnih imen

Problem, s katerim Se ze dlje casa ukvarjajo jeziko-
slovci, je tudi uporaba velike zacetnice v predloznih
zemljepisnih nenaselbinskih lastnih imenih (torej tudi v
hignih in ledinskih imenih). Dobrovoljc 2012 taka imena
oznacuje kot elipti¢na, saj gre za »/.../ elips/o/ identifi-
kacijske ob¢noimenske sestavine v vlogi jedra.« (Dobro-
voljc, 2012, 55) Raba velike zacetnice je med drugim
odvisna od pojmovanja predloga kot stalne ali nestalne
(spremenljive, (ne)obvezne) sestavine imena, kar je v na-
re¢jih lahko razli¢no: gre za vprasanje, ali je osnovna
oblika (hiSnega) imena imenovalnik samostalnika oz.
samostalniske besedne zveze v ednini oz. mnozini ali
oblika s predlogom in samostalnikom v mestniku (npr.
MiklavZzevec/Pri MiklavZevcu oz. Jurjevi/Pri Jurjevih).'®

»Predlozna imena so z jezikovnega stalis¢a na meji
med ob¢noimenskimi zvezami in pravimi lastnimi ime-
ni; zelo veliko jih najdemo v zemljepisnih lastnih ime-
nih tako imenovanega mikrotoponimic¢nega izvora. Raz-
meroma dobro se Se vidi, da gre za prvotne predlozne
sklonske oblike ob¢nih imen in da te razmeroma tezko
ustvarijo novo imenovalnisko obliko in nov sklanjatveni
vzorec.« (Furlan 2000: 78-79)

Izhajajo¢ iz pravila, da je izrazna podoba lastnega
imena »/.../natanko dolocena tako glede stevila, izbire
in zaporedja sestavin kot tudi glede skladenjskih odno-
sov med njimi« in da torej »sestavin v lastnem imenu
/.../ ni mogoce ne spreminjati in ne dodajati ali odvzeti
/.../« (Furlan, 2000, 76), bi bilo mogoce ob pregibanju
spreminjajoci se predlog razumeti le kot »nesestavino«
lastnega imena ali pa predlozna imena razumeti kot t.
i. prototoponime: »HiSna imena s strukturnim tipom
predlozne besedne zveze se pojavljajo v vec lastnoi-
menskih razlicicah (poleg osnovne oblike s predlogom
Pri za odgovor na vprasanje kje? se pojavljata tudi neo-
snovni obliki s predlogoma K za odgovor na vprasanje
kam? in Od za odgovor na vprasanje od kod?), zato jih
lahko definiramo kot prototoponime. « (Sekli 2008: 153)
»Imena s strukturnim tipom predlozne besedne zveze
kazejo od vseh tipov imen najtesnejso zvezo z ob¢&nimi
imeni. /.../ Podobno kot ob¢na imena pa nimajo samo
ene oblike, ampak se pojavljajo v vec razli¢nih oblikah
glede na spreminjajoco se svojo stavénoclensko vlogo.
Poleg prostora/mesta izrazajo vsaj Se cilj (odgovor na
vprasanje kam?) in izhodisce ((odgovor na vprasanje
od kod?). V skladu s tem se ne pregiba (sklanja) samo
imenska besedna zveza v doloc¢ilu, ampak se spreminja
tudi predlog v jedru. Tako se isto ime pojavlja z dvema
predlogoma ali celo tremi/.../. Gre torej za pojav lastno-

imenske vecoblikovnosti (proprialna polimorfija), ko
se lastno ime pojavlja v ve¢ lastnoimenskih razli¢icah
(alonim, aloproprij). Pri tovrstnem imenskem tipu pride
najbolj do izraza dejstvo, da so ledinska imena lastna
imena v nastajanju (nomina propria in statu nascendi),
vmesna stopnja med ob¢nim in lastnim imenom, ki kaze
na nepravo lastnoimenskost (psevdoproprialnost), pred-
lastnoimenskost (protoproprialnost).« (Sekli, 2008, 48)

V nekaterih nare¢jih (npr. v gorenjscini) je odgovor
na vprasanje kako se rece tej hisi/domaciji? vedno pred-
loZzno ime, torej je predlog del tega zemljepisnega last-
nega imena in se ga kot njegovo prvo sestavino pise z
veliko zacetnico. Druge besede hiSnega imena se pisejo
v skladu s slovenskim pravopisom'® z veliko zacetnico,
e so tudi same lastno ime (npr. HI Pri Bodlaju na Srednji
Dobravi 4).

Predlagamo, da se z veliko zacetnico pise vsaka
prva zapredlozna sestavina hisnega (npr. HI Na Skalici
v Kropi 37 ali Pri Spodnjem Kajetu v Cesnjevku 3) ali
ledinskega imena (npr. Pod Ta mokro skalo v Kropi), in
sicer ne glede na to, ali gre za izvorno lastno ali ob¢no
ime ali nepolnopomensko besedno vrsto. Ta odlocitev
predpostavlja, da se v odvisnih sklonih oz. kot odgovor
na vprasanje kam? in od kod? predlog pise z malo za-
Cetnico (npr. k Bodlaju, od Bodlaja) — torej se predlog iz
osnovne oblike prototoponima v teh oblikah krni (npr.
na Skalco, s Skalce), medtem ko druga beseda lastnega
imena tako v slisni kot pisni podobi ostaja nespremenje-
na (razen seveda na oblikoslovni ravnini).?°

Predlozno lastno ime se, ko gre za ledinska in na-
selbinska zemljepisna imena, lahko tudi pretvori, tako
»/.../ da se sestavini prvotne (najpogosteje orodniske ali
tozilniske) predlozne zveze zrasteta in da se imenoval-
nik tvori z ustrezno koncnico /.../« (Furlan, 2000, 79)
- na ta nacin preobrazena predlozna imena pa so be-
sedotvorno »sklopi s predlogi« (Dobrovoljc, 2012, 55,
po Snoj, 2010, 42-43) oz. zlozenke (po SP 1962: 38,
§ 41), npr. To je (kraj) Podpec in Grem v Podpec ter
Grem iz Podpeci (LI, Vnanje Gorice, inf. Vlado Nar-
tnik) ali To je (vas) Podnart in HiSo ima v Podnartu —
a starejsi domacini poznajo tudi Se obliko Bil sem pod
Nartom/*Podnartom/*Pod nartom. Tako preobrazena
ledinska imena kaZzejo svojo prototoponimnost prav v
neustaljeni rabi, saj je mogoce slisati stavke kot Tam je
Pod Veliko skalo in Grem pod Veliko skalo/*Pod Veliko
skalo oz. Grem spod Velike skale/*Spod velike skale,
ne pa tudi Grem *na Pod veliko skalo ali Bil sem *na
Pod veliko skalo (Vnanje Gorice, inf. Vlado Nartnik);
podobno namesto pogostejsega To je Podvin in Srecal
sem ga v Podvinu, starejsi reCejo tudi Srecal sem ga pod
Vinom/*Podvinom (Gorica pri Radovljici, inf. Florijan

18 Za gorenjsko narecje se npr. zdi predlog obvezna sestavina poimenovanja oz. odgovora na vprasanje kako se tu rece?/kaj je to?, medtem
ko se npr. v rozanskem koroskem narec¢ju na to vprasanje vecinoma odgovarja brezpredlozno.

19 SP2001: 14, § 73-76.

20 Sekli, 2008, 48 (za LI) in 139 (za HI) predlaga pisanje predloga v imenih s strukturnim tipom predloZne besedne zveze z veliko zacetnico
(npr. Pri koritu — H koritu — Od korita), vendar se zdi, da tak zapis ne nadomesca ustrezno kopicenja predlogov v smislu (Grem) *k Pri

koritu/*od Pri koritu.
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Skofic). Proces, ko prvotno brezpredlozno zemljepisno
lastno ime zaradi pogostnosti njegove rabe v predlozni
zvezi postane predlozno (tj. ko predlog iz pogosto go-
vorjene besedne zveze postane del lastnega imena oz.
njegova predpona), dokazuje tudi naslednji gorenjski
primer (inf. Majda Smitek iz Krope): za krajevno ime
Lipnica (od kod? — z Lipnice in kam? — na Lipnico) je
mogoce slisati tudi Bil je z Nalipnice, ne pa tudi (Se) Tu
se rece *Nalipnica, pa¢ pa (kot odgovor na vprasanje
kje?) Tu je na Lipnici.

Mikrostruktura slovarja

Za leksikografsko delo je (ob domisljenem geslovni-
ku) pomembna predvsem optimalna zasnova strukture
slovarskega ¢lanka.”!

Slovarc¢ek hisnih in/ali ledinskih imen enega kraja je
lahko zelo preprosto urejen po abecednem redu glasov-
no-pravopisno poknjizenih izto¢nic. Tak geselski ¢lanek
ima standardne sestavine, tj. izto¢nico (poknjizeno in za
znakom » nare¢no v foneti¢nem zapisu) v osnovnih slo-
varskih oblikah (imenovalnik oz. (pri HI) mestnik in ro-
dilnik, lahko tudi dajalnik), ki jima sledi besednovrstna
oznaka (navadno gre za samostalnike in samostalniske
besedne zveze v razli¢nih slovni¢nih spolih in Stevilih),
razlaga pomena, tj. geografska identifikacija objekta,
in ponazarjalno gradivo v foneti¢ni transkripciji (pri HI
poimenovanje gospodarja, gospodinje, pridevnik, pri LI
izsecek iz besedila). Za znakom m so lahko dodani tudi
etimoloski podatki. Primer:

Jeromove doline » Jero:move doli:ne -ax doli:n Z mn.
LI, vrtaca v Rovtah, ki pripada kmetiji Pri Jeromu: u
Jero:movo dolizno i 'Su kosi:t m *(Jerom)-ov-» + *dol-
-in-a < lastno ime Jerom (« lat. Hieronim) + *dol-»
‘jama, votlina, dolina’

Jeromova planina » Jero:mova puanizna -e -e z LI,
planina nad Rovtami, ki pripada kmetiji Pri Jero-
mu: y Jero:mou puanizn so pd:slo m *(Jerom)-ov-» +
*plan-in-a < lastno ime Jerom (<« lat. Hieronim) +
*poln-v ‘prostran, raven’

Na Skalci » Na Ska:lc, s Ska:Ice, prot Ska:Ic z, HI Kro-
pa 37: G Gré:gor s Ska:lce, -ja s Ska:lce m, & A:nica
s Ska:lce, -e s Ska:lce z, / prid. m *na ‘na’ + *skal-ic-a
«— *skal-a ‘skala, pec¢ina’

Pri Jeromu » Par Jero:m, od Jero:ma, prot Jero:m m,
HI Rovte 10: & Jero:m -am, & Jero:mka -e 2, Jero:mou
-va -@ prid. | FK 1827 Jeron, SA 17741855 Jerom &
*(Jerom)-» « lat. Hieronim

Pri Ta Spodnjem Kajetu » Par Ta Spo:danmo Kajét,
ot Ta Spo:dayga Kajé:ta, prot ta Spo:danmo Kajé:t
m, HI Ceénjevek 3: d Kalje Kajé:ta m, & Kajé:va -e
Z, Kajé:¢ Kajé:va Kajeé:¢ prid. m *pri ‘pri’ + *t» ‘ta’ +
*sv-pod-vii-b + *(Kaj) -e « lastno ime Kaje

Gradnja vseslovenskega slovarja domacih (tj. na-
recnih) hisnih in ledinskih imen zahteva skupno, tj. na
morfoloski (etimolosko-zgodovinski) analizi temeljeco
poknjizitev imena, ki je izto¢nica slovarskega ¢lanka.

Poknjizeni imenovalniski obliki hiSnega imena (obli-
kovani na osnovi morfoloske analize) in njenemu be-
sednovrstnemu oznacevalniku sledi identifikacija imena
(kraj s hisno stevilko) s poknjizeno (z oznako jakostne-
ga naglasa) in nare¢no (z oznako tonemskega naglasa v
oglatem oklepaju) obliko hisnega imena (kot odgovor
na vprasanje Kako se tej hisi rece?), ki je predlozna ali
ne, v ednini ali mnozini. Sledi poknjizeno in nare¢no
poimenovanje gospodarja in gospodinje v imenovalniku
in rodilniku (Od kod greste?), morda tudi v toZzilniku in
dajalniku (Kam greste? — V/na oz. h/k ...) ter pripadajoci
pridevnik v poknjizeni in nare¢ni razlicici. Nato znaku
% sledi dokumentarno gradivo oz. zgodovinski zapisi.

Poknjizeni izto¢nici ledinskega imena z besedno-
vrstnim oznacevalnikom in njeni diahroni morfoloski
analizi prav tako sledi identifikacija imena (tj. geograf-
ska umestitev ledinskega imena v prostor) s poknjizeno
in nare¢no obliko ledinskega imena (Kako se tam/temu
rece?), sledi ponazarjalno gradivo, tj. navedba razli¢nih
slovni¢nih oblik imena, ¢e je mogoce, s sobesedilom.
Vsaka identifikacijska enota ima lahko tudi dokumentar-
ni razdelek z navedbo imena v zgodovinskem viru. In-
teraktivni slovar je lahko opremljen tudi s povezavami k
zemljevidom, fotografijam, zgodovinskim dokumentom
in zvo¢nim posnetkom nare¢nih poimenovanj.

Primer slovarske predstavitve izlastnoimenskega hi-
$nega imena (HI):

Jur- = Jur, Jurc/Jurec, Juré/juri¢, Juréek, Jurcelj, Jurc-
nik, Jurgelj, Jurjevec/Jurjovec, Jurjevi/Jurjovi, Jurk/
Jurek, Jurez, Jurman
Pri Jrju < *pri ‘pri’ + *Jur-s ‘svetnisko ime’ « lat.
Georgius, m
» HI?2 Kokra 20a: Pri Jdrju [par jl:rjal, d Jar
ja:r -jal, & Jarjovka [ji:rjouka -e], prid. Jarjov
[ja:rjou -va -@] % FK 1827 Mauthhauss
» HI Krnica 29: Pri Jdrju [par jd:rjo], G Jarjov
[ja:rjou -gal, & Jurjova [ja:rjova -el, prid. Jar-
jov [juirjou -va -@] % /
» HI Mavcice 37: Pri Jarju [por ja:ri]l, d Jar
ja:r -jal, & Jarjovka [ji:rjouka -e], prid. Jarjov
[ja:rjou -va -@] </
» HI Zasip, Rebr 23, in Rodine 16: Pri Jar-
ju [per jdirjol, d Jar [jair -jal, & Jarjovka
[ja:rjouka -e], prid. Jdrjov [jd:rjou -va -@] </
Pri Jircu < *pri ‘pri’ + *Jur-sc-» ‘svetnisko ime’ «—
lat. Georgius, m
» HI Kranjska Gora, Borovska cesta 67: Pri Jircu
[par jurcol, J Jarca [juzrca -al, & Jdrcinja [ju:renja
-e], prid. Jarcev/Jarcev [jlircau -va -@] % /

21 Sekli, 2008, 68-69 predlaga in v monografiji uporablja nekoliko drugacno, a zelo podobno strukturo geselskega ¢lanka.

22 Hlisiv seznamu sledijo po abecednem redu naslova.
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» HI Podkoren 44: Pri Jarcu [par ju:rco], &
Jarc [juirc -al, & Jdrcinja [juirenja -el, prid.
Jarcev/)ircev [ju:rcau -va -@] % FK 1827 Jurz
Pri Jarcu/Pri Jaricu < *pri ‘pri’ + *Jur-ic-» ‘svetni-
sko ime’ « lat. Georgius, m
» HI Blejska Dobrava 68: Pri Jarcu [par ju:rc],
d Jare [jure -al, & Jarcla [ju:rela -el, prid. Jar-
cov [ju:rcou -va -@] % FK 1827 Jurz
Pri Jurcku < *pri ‘pri’ + *Jur-uC-vk-» ‘svetnisko
ime’ « lat. Georgius, m
» HI Bistrica 1: Pri Jarcku [par ju:rck], d Jar-
cek [jurcok -ckal, & Jarckovea [juirckouca
-e], prid. Jar¢kov [ju:rc¢kou -va -@] % FK 1827
Jurzhek
» HI Breg ob Savi 31: Pri Jarcku [par jurck],
d Jurcek [jurek -al, & Jarckovca [juirckouca
-e], prid. Jurckov [ju:r¢kou -va -@] < FK 1827
Jurschek
» HI Brezje 7: Pri Jarcku [par juirck], d Jar-
Cek [jurcok -ckal, & Jarckovea [juirekouca
-e], prid. Jurckov [ju:rckou -va -@] < FK 1827
Jurzheg
» HI Srednja Dobrava 13: Pri Jarcku [par ju:rck],
d Jarcek [ju:reak -¢kal, & Jarckovcea [ju:r¢kouca
-e], prid. Jir¢kov [ju:rc¢koy -va -@] %/
Pri Jaréeljnu < *pri ‘pri’ + *Jur-v¢-vl-6 ‘svetnisko
ime’ — lat. Georgius, m
» HI Ratece 138: Pri Jdrceljnu [par ja:réaljnal,
d Jarcelj [ja:realj -nal, & Jarclja [ja:relja -el,
prid. Jar¢eljnov [jl:réaljnay -va -@] <« FK
1827 Jurzhel
Pri Jurcniku < *pri ‘pri’ + *Jur-ec-n-ik-» ‘svetnisko
ime’ — lat. Georgius, m
» HI Praprotna Polica 10: Pri Jar¢niku [por
juirének], & Jar¢nik [juirének -al, & Jarénica
[juzréenca -e], prid. Jar¢nikov [ju:rénekou -va
-Q] <% FK 1827 Jurzhneg
Pri Jargeljnu < *pri ‘pri’ + *Jur-g-vl-6 ‘svetnisko
ime’ « lat. Georgius, m
» HI Podkoren 24: Pri Jargeljnu [par ji:rgaljnol,
d Jurgelj [jurgalj -nal, & Jurglja [j:rglja -el,
prid. Jargeljnov [ju:rgsljnau -va -@] * Jurgle
Pri Jarjevcu/Jurjovcu < *pri ‘pri’ + *Jur-j-ev-sc-b
‘svetnisko ime’ « lat. Georgius, m
» HI Grad 10 in PSata 5: Pri Jdrjevcu [par jl:rjouc],
d Jdrjevec [ji:rjouc -al, & Jarjevka [ji:rjouka -e],
prid. Jarjevéev [jl:rjoucou]-va - % /
» HI Zgornja Dobrava 13: Pri Jirjevcu [por
jairjoucl, O Jarjevec [ja:rjouc -al, & Jurjevka
[ja:rjouka -el, prid. Jurjevcev [jd:rjoucou -va
-] % FK 1827 Juriuz
» HI Zgornje Gorje 20: Pri Jirjevcu [por
jairjoucol, d Jurjevec [ji:rjouc -al, & Jurjevka
[ja:rjouka -e], prid. Jurjevcev [jd:rjoucou -va
-Q] %/
Pri Jarjevih/Jurjovih < *pri ‘pri’ + *Jur-sj-ev-»
‘svetnisko ime’ « lat. Georgius, m
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» HI Prase 6: Pri Jdrjevih [per jlirjovex], &
Jarjevec [ja:rjouc -al, & Jdrjevka [ju:rjouka
-e], prid. Jdrjev&ev [ju:rj-ou -va -@] % SA 1
(1823-1829) Jur
Pri Jarku < *pri ‘pri’ + *Jur-vk-» ‘svetnisko ime’ «—
lat. Georgius, m
» HI Spodnje Duplje 42: Pri Jdrku [par ju:rk],
d Jurka [ju:rka -al, & Jdrkna [ju:rkna -el, prid.
Jdrmanov [ju:rmanou -va -@] </
Pri Jarezu < *pri ‘pri’ + *Jur-eZ-» ‘svetnisko ime
« lat. Georgius, m
» HI Crnivec 8: Pri Jdrezu [par ju:res], d Jurez
[jures -zal, & Jarezka [ju:reska -el, prid. Jdre-
zov [jlirezou -va -Q] % FK 1827 Juresch
Pri Jarmanu < *pri ‘pri’ + *Jur-man-» ‘svetnisko
ime’ < lat. Georgius, m
» HI MiSace 12: Pri Jarjmanu [par ju:rman], &
Jarman [juzrman -a], & Jarmanka [ju:rmanka
-e], prid. Jarmanov [ju:rmanou -va -@] % FK
1827 Jurmann
Pri JarSeku < *pri ‘pri’ + *Jur-s-vk-» ‘svetnisko
ime’ « lat. Georgius, m
» HI Praprotna polica 3: Pri JarSeku [par
jurrsek], d Jarsek [jursek -al, & JarSica
[ju:rca -el], prid. Jdrsekov [ju:rsekou -va -@]
% FK 1827 Jurschek

’

Primeri slovarske predstavitve izob¢noimenskega hi-
$nega imena (HI):

kajz- => Kajza, Kajz, Kajzar, Kajzevec/Kajzovec, Kaj-
znik
Kajza < *(kajz)-a ‘majhna kmecka hisa’ < bav.
nem. Kaise, Kaische (prim. nem. die Keische), z
» HI Vrba 21: HI Kéjza [ka:izal, d Ta Kajzen
[ta ka:izon -gal, & Ta Kdjzna [ta ka:izna -e],
prid. Kdjzen [ta ka:izen -zna -@] % FK 1827
Kaischneg
V Kajzi < *v» v/ + *(kajZ)-a ‘majhna kmecka
hisa’ < bav. nem. Kaise, Kaische (prim. nem. die
Keische), z
» HI Kokra 50: HI V Kajzi [u ka:i8], G Kajzar
[ka:izar -ja], & Kdjzarca [ka:izarca -el, prid.
Kéjzarjov [ka:izarjou -va -@] <% FK 1827 Kai-
scher
» HI Palovice: HI'V Kajzi [u ka:i8], G Kdjzevec
[ka:izouc -a], & Kéjzevka [ka:izouka -el/ Kaj-
zna [ka:izna -e] , prid. Kajzev [ka:jizou -va -@]
% SA Pajstebnek ali Kajzevec
» HI Smoku¢ 15: HI V K&jzi [u ka:i§l, & Kajz-
nek [ka:iznek -a], & Kéjzenca [ka:izonca -e],
prid. Kdjzen [ka:izon -zna -@] </
» HI Strahinj 38: HI V K&jzi [u ka:i3], J Kajze-
vec [ka:izouc -a], & Kdjzna [ka:izna -e], prid.
Kéjzev [ka:izou -va -@] </
Pri Kajzi < *pri ‘pri’ + *(kajz)-a ‘majhna kmecka
hisa’ < bav. nem. Kaise, Kaische (prim. nem. die
Keische), z
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» HI MozZjanca 13: HI Pri Kajzi [par ka:is], &'/,
&/, prid. / % FK 1827 Kaischar

» HI Zgornje Duplje 25: HI Pri Kajzi [por
ka:i3l, d Kajzevec [ka:izouc -al, & Kdjzevka
[ka:izouka -e], prid. Kdjzev [ka:izou -va -@] </

Pri Kajzu < *pri ‘pri’ + *(kajz)-o < *(kajZ)-a ‘majh-
na kmecka hisa’ < bav. nem. Kaise, Kaische
(prim. nem. die Keische), m

» HI Bled, Reciska cesta 41: HI Pri K&jzu
[par ka:izol, ¢ Kdjz [ka:i§ -zal, & Kdjzevka
[ka:izouka -e], prid. Kajzev [ka:izou -va -@] %
FK 1827 Kaisoutz

» HI Brezje 50: HI Pri Kajz [por ka:is], & Kdjz
[ka:i3 -zal, & Kdjzrica [ka:izarca -el, prid. K&j-
zev [ka:izou -va -Q] %/

» HI Grabce 20: HI Pri K4jzu [por ka:izo], &
K&jz [ka:is -zal, Kdjzevec [ka:izouc -al, & K4j-
zevka [ka:izouka -e], prid. Kéjzev [ka:izou -va
-] % FK 1827 Kaischa

» HI Kranjska Gora, Borovska cesta 57: Hl
Pri K&jzu [par kaiizol, O Kajz [ka:is -za], &
Kdjznja [ka:iznja -e], prid. Kdjzev [ka:izau -va
-] %/

» HI Podkoren 68: HI Pri Kjzu [par ka:jZo], &
K&jz [ka:is -zal, & Kdjznja [ka:iznja -e], prid.
Kéjzev [ka:izay -va -@] % FK 1827 Kaischar
» HI Spodnje Gorje 40: HI Pri K&jzu [par ka:izo],

-e], prid. Kdjzarjev [ka:izarjou -va -@] < FK
1827 Kaischar

» HI Podreca 48: HI Pri Kajzarju [par ka:izarja],
d Kajzar [ka:izar -jal, & Kdjzarica [ka:izarca
-e], prid. Kdjzarjev [ka:izarjou -va -@] < SA 1
(1772-1812) Kajshar

» HI Poljsica pri Podnartu 18: HI Pri Kdjzarju
[par ka:izarjsl, O Kdjzar [ka:izar -jal, & Kdjza-
rica [ka:izarca -e], prid. Kdjzarjev [ka:izarjou
-va -] % FK 1827 Kaischar

» HI Povlje 4: HI Pri K&jzarju [poer ka:izarja],
d Kéjzar [ka:jzar -ja], & Kdjzarica [ka:izarca
-e], prid. Kéjzarjev [ka:izarjou -va -@] #% FK
1827 Kaischar

» HI RateCe 47: HI Pri Kéjzarju [par ka:jizarja],
d Kajzar [ka:izar -jal, & Kdjzarica [ka:izarca
-e], prid. Kdjzarjev [ka:izarjau -va -@] % FK
1827 Vasar

» HI Ratece 153: HI Pri Kajzarju [por ka:izarja],
J Kéjzar [ka:izar -jal, & Kéjzarica [ka:izarca -e],
prid. Kajzarjev [ka:izarjau -va -@] < FK 1827
Kaisher

» HI Zgornje Duplje 36: HI Pri Kdjzarju [per
ka:izarjs], J Kajzar [ka:izar -ja], & Kéjzarica
[ka:izarca -e], prid. Kdjzarjev [ka:izarjou -va
-] % SA 1 (1750-1829 oz. 1823-1829) Kaj-
shar

J Kéjz [ka:is -zal, & Kajzevka [ka:izouka -e],
prid. Kajzev [ka:izou -va -@] % /
» HI Srednja Vas 101: HI Pri Kajzu [per ka:ig],

Pri Kajzevcu/Kajzovcu < *pri ‘pri’ + *(kajZ)-ev-
bC-b < *(kajZ)-a ‘majhna kmecka hisa’ < bav.
nem. Kaise, Kaische (prim. nem. die Keische), m

J Kdjz [ka:is -zal, Kdjznja [ka:iznja -el, & Kéj-
zevka [ka:izouka -e], prid. Kéjzev [ka:izou -va
-O] &/

» HI Zasip, Rebr 15: HI Pri Kajzu [per ka:izo],
J Kéjz [ka:is -zal, & Kdjzevka [ka:izouka -e],
prid. Kajzev [ka:izou -va -@] </

» HI Zgornja Dobrava 28: HI Pri Kajzu [par
ka:isl, d Kajzev [ka:iizou -gal, & Kijzeva
[ka:izova -e], prid. Kdjzev [ka:izou -va -Q@] <

» HI Breg ob Kokri 17: HI Pri Kdjzevcu [por
ka:izoucl, 0 Kéjzevec [ka:izouc -a], & Kdjzev-
ka [ka:izouka -e], prid. Kajzevcev [ka:izoucou
-va -@] % FK 1827 Kaishoutz

» Hl Jereka 18: HI Pri Kajzevcu [par ka:izoucol,
J Kdjzevec [karizouc -al, & Kdjzevka
[ka:izouka -el], prid. Kajzev¢ev [ka:izoucou
-va -@] * FK 1827 Grabner

» HI Mavc¢ice 15: HI Pri KajZzevcu [por

FK 1827 Kaischouz ka:izoucl, O Kdjzevec [ka:izouc -al, &
Pri Kajzarju < *pri ‘pri’ + *(kajz)-ar-o < *(kajz)-a Kajzevka [ka:izouka -e], prid. Kéjzevcev
‘majhna kmecka hisa’ « bav. nem. Kaise, Kai- [ka:iZoucCou -va -@] % SA 1 (1758-1811) Kmet

sche (prim. nem. die Keische), m Kajsha
» HI Babni Vrt 8: HI Pri Kajzarju [par ka:jzarja], Pri Kajzniku < *pri ‘pri’ + *(kajz)-n-ik-» < *(kajz)-
J Kdjzar [ka:izar -jal, & Kdjzarica [ka:izarca -a ‘majhna kmecka hisa’” « bav. nem. Kaise,
-e], prid. Kéjzarjev [ka:izarjou -va -@] % FK Kaische(prim. nem. die Keische), m
1827 Schimneg » HI RatecCe 43: HI Pri Kajzniku [per ka:izenk],
» HI Bohinjska Ce3njica 43: HI Pri Kéjzarju d Kajznik [ka:izonk -al, & Kdjznica [ka:izenca
[par ka:izarjol, J Kajzar [ka:izar -jal, & Kdjza- -e], prid. Kajznikov [ka:izegkou -va -@] % FK
rica [ka:izarca -e], prid. Kéjzarjev [ka:izarjou 1827 Kaishenk
-va -@] % FK 1827 Kaischar
» HI Mace 14: HI Pri Kéjzarju [par ka:izarjo],
J Kéjzar [ka:izar -ja], & Kajzarica [ka:jzarca Na Skdlci m < *na ‘na’ + *skal-ic-a ‘majhna skala’
-e], prid. Kdjzarjev [ka:izarjou -va -@] < FK « *skal-a ‘skala, pecina’, z
1827 Kaishar » HI Kropa 37: HI Na Skalci [na ska:lc], & NN
» HI Podjelje 15: HI Pri K&jzarju [per ka:izarjol, s Skdlce [s ska:Ice], & NN s Skélce [s skd:lce],
Jd Kéjzar [ka:izar -jal, & Kdjzarica [ka:izarca prid. / « /

skal- => Skalar/Skavar, Na Skalci
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Pri Skalarju/Pri Skavarju < *pri ‘pri’ + *skal-ar-»

« *skal-a ‘skala, pec¢ina’, m
» HI Brezje 66: HI Pri Skdvarju [par ska:varja],
J Skdvar [ska:var -ja], & Skdvarca [ska:varca
-e], prid. Skavarjev [ska:varjou -va -@] </
» HI Jama 21: HI Pri Skavarju [par ska:vari],
d Skdvar [ska:var -ja], & Skdvarca [ska:varca
-e], prid. Skavarjev [ska:varjou -va -@] < FK
1827 Urbanoutz
» HI Kamna Gorica 15: HI Pri Skavarju [por
ska:varja], J Skévar [ska:var -ja], & Skévarca
[ska:varca -e], prid. Skavarjev [ska:varjou -va
-Q] %/
» HI Kranjska Gora, Borovska cesta 7: HI Pri
Skavarju [par ska:varjo], d Skavar [ska:var
-jal, & Skavarca [ska:varca -e], prid. Skdvarjev
[ska:varjou -va -@] % FH 1827 Skavar
» HI Ovsise 52: HI Pri Skavarju [par ska:varjo],
d Skdvar [ska:var -ja], & Skdvarca [ska:varca
-e], prid. Skavarjev [ska:varjou -va -@] % /

Primer slovarske predstavitve ledinskega imena (LI):

skal- = Hrupova skala, Mobijeva skala, Pod Skalo,
Pod Ta mokro skalo, Pod Ta gladko skalco
Hrupova skala z < *(Hrup)-ov-a + *skal-a < la-
stno ime Hrup + *skal-a ‘skala, pecina’
» LI velike skale ob cesti, LeSe: Hripova skala
[xrl:pova ska:val, R od Hripove skéle [od
xru:pove ska:lel, DM pri Hrupovi skali [par
xru:pou ska:l] </
Mobijeva skala 7 < *(Mobi)-j-ev-a + *skal-a < la-
stno ime Mobi + *skal-a ‘skala, pecina’
» LI skale v Gmajni, kjer so sedeli pastirji,
LeSe: Mobijeva skava [m¢:bjova ska:val, R od
Mébijeve skale [od mo:bjove ska:lel, DM pri
Mébijevi skali [par mo:bjou ské:l] < /
Pod Skalo z < *pods ‘pod’ + *skal-a ‘skala, pe-
¢ina’
» LI gozdnatega podrocja pod skalo/pe¢mi
v Vrsah, Blejska Dobrava: Pod Skédlo [pod
ska:vol, R izpod Skale [spod ska:le], T pod
Skalo [pod ska:vo] </
Pod Ta mokro skalo z < *pods ‘pod” + *t» ‘ta’ +
*mokr-» ‘moker’ + *skal-a ‘skala, pecina’
» LI podrocja pod skalo, iz katere tece voda,
ob poti od cerkve proti Vodicam, Kropa: Pod
Ta mékro skalo [pot ta mo:kro ska:lo], R iz-
pod Ta mokre skale [spod ta m¢:kre ska:le], T
pod Ta mokro skalo [pot ta m¢:kro ska:lo] </
Pod Ta gladko skalco 7 < *pods ‘pod’ + *t» ‘ta’ +
*glad-vk-» ‘gladek’ + *skal-ic-a « *skal-a ‘skala,
pecina’
» LI podrocja ob poti z Javornika, kjer je ve-
¢ja, izrazito gladka skala, Blejska Dobrava:
Pod Ta gladko skalco [pot ta gva:xko ska:lco],
R izpod Ta gladke skdlce [spod ta gva:xke
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ska:lce], T pod Ta glddko skdlco [pot ta
gva:xko ska:lco] % /

Ce je kazalo korenov poimenovanj s kazalkami k
imenom obvezna sestavina slovarja hisnih oz. ledinskih
imen, mora biti tak slovar opremljen tudi z »obrnjenim«
kazalom (od brezpredloznih imen h korenom poimeno-
vanj, lahko tudi od zacetne besede imena (torej od pre-
dloga) h korenu poimenovanj, tj.:

Jur (HI) => Jur-

Jurc/Jurec (HI) = Jur

Jurc/Juri¢ (HI) = Jur-

Jurcek (HI) = Jur-

Jurcelj (HI) = Jur-

Jurcnik (HI) = Jur-

Jurec/Jurc (HI) = Jur

Jurek/Jurk (HI) => Jur

Jurez (HI) => Jur-

Jurgelj (HI) => Jur-

Juric/Jurc (HI) = Jur-

Jurjevec/Jurjovec (HI) => Jur-

Jurjevi/lurjovi (HI) => Jur-

Jurk/Jurek (HI) => Jur-

Jurman (HI) = Jur-

Kajz (HI) = kajz-

Kajza (HI Pri Kajzi, HI V Kajzi) => kajz-

Kajzar (HI) => kajz-

Kajzevec/Kajzovec (HI) = kajz-

Kajznik (HI) => kajz-

Skala (LI Pod Skalo, Pod Ta mokro skalo) = skal-

Skalar/Skavar (LI) = skal-

Skalca (HI Na Skalci, L1 Pod Ta gladko skalco) =>

skal-

Na (HI Na skalci) => skal-

Pod (LI Pod Ta gladko skalco, Pod Ta mokro skalo,

Pod Skalo) = skal-

Pri (H1) => skal-, Jur-, kajz-

V (HI V kajZi) = kajz-

Hrup (L1) => skal-

Mobi (L1) = skal-

moker (LI) = skal-

gladek (LI) => skal-

SKLEP

Zbiranje in strokovno zapisovanje hisnih in ledinskih
imen je gotovo pomembno podrocje ohranjanja nacio-
nalne zive kulturne dedis¢ine, zanimivo tako za laike
kot za znanstveno obdelavo zbranega gradiva, zato je-
zikoslovna analiza tovrstnega lastnoimenskega gradiva
in njegova predstavitev v slovarju zahteva natan¢no me-
todologijo zbiranja in zapisovanja ter domisljeno leksi-
kografsko zasnovo. Ob tem se zdi pomembna odlocitev
glede nacina poknjizevanja lastnih imen, saj glasovno-
-pravopisno knjizenje omogoca kar najvecjo stopnjo
identifikacije imena z nosilcem oz. objektom poime-
novanja, medtem ko etimolosko-zgodovinsko knjizenje
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omogoca jezikoslovno primerjavo morfoloske strukture,  vseh slovenskih dialektoloskih raziskovalnih sredis¢ in

besedotvornih znacilnosti in s tem tudi motivacij poi-  razli¢nih strok (ob jezikoslovju tudi geografije, etnolo-
menovanj. gije, zgodovine), pri ¢emer bo pomembno vlogo (lahko)
Gradnja vseslovenskega slovarja tovrstnih zemljepis-  imelo tudi Solsko projektno delo in ljubiteljsko zbiranje

nih lastnih imen bo zahtevalo usklajeno sodelovanje  nare¢ne imenske dedis¢ine.

Slika 3: Tablica s hiSnim imenom Pr Rémc na Lancovem
Tablet with house-name Pr Rémc in Lancovo
(Fotografija: J. Skofic)
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SUMMARY

This paper briefly presents the methodology for the collection and transcription of dialect micro-toponyms and
house names, which are an important part of non-material/live cultural heritage. The principles of the standardised
transcription (based on morphonological analysis) of these geographical proper names are outlined here, with an
emphasis on the orthographic pragmatism of prepositional non-settlement-related geographical proper names and
the proposed solution of this issue. The concept of a dictionary of Slovene dialectal micro-toponyms and house
names, based on Upper Carniola (Gorenjska) dialect material, is presented, along with the structure of such a dic-
tionary and the microstructure of the separate dictionary entries.

In dialect names, because of various dialect phonetical (and morphological) developments, the discrepancy
between the vocal -orthographical and etymological-historical variants of standardised transcription, based on mor-
phonological analysis, can be very great, and therefore particularly problematic for identification. The degree of
standardised transcription of dialectal house and micro-toponymic names depends largely on the purpose of their
collection: if it is ‘only’ to document the synchronous state of names (nouns) in a certain (delineated) environment,
it makes sense to standardise their transcription only to the vocal-orthographical level, mainly due to their identifica-
tion function, and therefore to transcribe them using the letters of the standardised alphabet so that their expressive
image remains as close to live (dialect) use as possible. However, if we wish to display them in the context of the
Slovene dictionary of local house and micro-toponymic names, and therefore compare them alongside each other
linguistically, a greater degree of abstraction or standardisation at the etymological-historical level is necessary.

A problem also arises with the transcription of prepositional non-settlement-related geographical proper names,
where the article proposes that each first component of post-prepositional constituent of a micro-toponym and
house name be capitalised regardless of whether it is the originally proper or common name or *closed class word.
This decision presupposes that with subordinate cases, i.e. as an answer to the questions ‘where?” and ‘where from?¢;,
the proposal be written in lower case — therefore, the proposal from the basic form of the protoponym in these forms
is contracted, while another proper name word remains unchanged in its audible as well as in its written image (ex-
cept, of course, at the morphological level).

The paper presents the microstructure of dictionary entries in the Slovene dictionary of local/dialect house and
micro-toponymic names: the standardised nominative form of a house name (formed on the basis of morphological
analysis) and its word-class marker is followed by an identification of the name (the place with the house number)
with the standardised and dialect form of the house name, which can be prepositional or not, in the singular or
the plural. This is followed by the standardised and dialect name of the master and mistress in the nominative and
genitive, as well as in the accusative and dative forms, and the corresponding adjective in standardised and dialect
variants. The standardised dictionary entry of a micro-toponymic name with a word-class marker and its diachronic
morphological analysis is also followed by an identification of the name (i.e. the geographical placement of the
micro-toponymic name in space) with the standardised and dialect form of the micro-toponym, followed by the
illustrative example, i.e. an indication of the different grammatical forms of the name, if possible with the co-text.
Each identification unit may also have a documentary section, stating the name in its historical source. An interac-
tive dictionary can also be equipped with links to maps, photographs, historical documents and audio recordings of
dialectal terms.

Keywords: dialectal dictionary, geographical proper names, house-names, field-names, microtoponimy,
ortography, standardisation, Gorenjsko (Upper Carniola) dialect
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